Sepher Menachem (Mark)
Chapter 4
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1. wayashab wayachel l'lamed sh’phath hayam wayiqgahalu hamon “am-rab
wayered wayesheb ba’aniah bayam w'zal-ha am “omed “al-yad hayam bayabashah.

Mark4:1 He returned and began to teach by the seashore,
and a great crowd of people were assembled . He went down and sat in a boat
the sea, and 2!l the people stood by the seaside on the dry land.

4:1> Kai méAw fpEaTo diddokewv mapa v Badacoav-
Kal ovvayeTal mpds avTov dyAos TAeloTos, HoTe adTOV els TAoTov éuPavra kabfjobar
&v 1 Baddoon, kat mas 6 SyAos mpos Tv Bddacoav ém THs yiis Noav.
1 Kai palin erxato didaskein ten thalassan;
And again he began to teach the sea.

kai synagetai ochlos pleistos,
And gathered together a huge crowd

ploion embanta kathésthai en té thalass¢,
having gotten to sit in a boat the sea,

kai ho ochlos tén thalassan tés gés ésan.
And crowd was the sea the land.
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2. way'lam’dem har’beh bim'shalim way’omer hem »'lam’do ‘otham.

Mark4:2 He taught them many things parables,
and He said fo them =« He taught them,

2> kal €dldaokev adTovs év mapaBolals moAda
kal éleyev adTols év 1) didayT) adTod,
2 kai edidasken autous en parabolais polla
And He was teaching them many parables,

kai elegen autois ¢n té didaché autou,
and in Hs teaching He said to them:
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3. shim’ u shamo™a hinneh yatsa’ hazore™ .

Mark4:3 “Listen closely: Behold, the sower went out seed”.
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3> Akovete. 180V €fAbBev 0 omelpwv ometpar.

3 Akouete. idou exéelthen ho speiron
“Listen! Behold, the one sowing went out to seed.”
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4. wa b’ wayipol hazera™ “al-yad hadare’k
wayabo’u “oph hashamayim wayo’k’luhu.
Mark4:4 “And as , some of the seed fell by the road,

and the birds of the heavens came and ate it.”
\ 9 ’ 9 ~ ’ (33 \ ” \ \ e ’
4> kal €yéveTo €v TQ OTELPELY O pev émedey Tapd TTV 080V,
\ o \ \ \ ’ 9 4
Kal 'q)\eev TQ TETEWQ Kal KaTépayev adTO.

4 kai en ho men epesen ten hodon,
“And while , some seed fell the road,

kai elthen ta peteina kai katephagen auto.
and the birds came and devoured it.”

gw PR W ofFR YYPY-do (7Y w4 WAy s

Ayad Pyo v Ara~4¢ 1Y wynd Ay AR Ayas
oz A58 iR voRT Dipn~Oy DD Twin whnn
RN PRV 15 MRS D RED RN 73T RTN

5. w'yesh naphal “al-m’qom hasela” ‘eyn~lo sham ‘adamah har’beh
way’maher lits’moach 2 lo’~-hayah lo “"omeq ‘adamah.

Mark4:5 “There was some fell on a rocky place there was not much soil,
and it sprang quickly did not have deep soil.”
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<> kal dAdo émecev émi T6 TeTPDOes SOV OVK €lyxeV YRV TOAATV,
\ 9 \ 9 ’ \ \ \ ¥ / ~
kal evBvs e€avéreldev Sua 10 p) éxewv Babos yis-
5 kai allo epesen to petrodes ouk eichen gén polléen,
“And other seed fell rocky ground, it did not have much soil,

kai euthys exaneteilen to mé echein bathos gés;
and immediately it sprang up it does not have depth of soil.”
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6. wa z'roach wayitsareb wayibas ki ‘eyn-lo shresh.

Mark4:6 “And shone, it was scorched;
and dried up because it had no root.”
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<6> kal 8Te avéTeldev 6 HALos éxavpaTtiodn kal dua 16 k) éxewv pllav éEmpavim.
6 kai aneteilen ekaumatisthe
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“And rose, it was scorched;

kai dia to mé echein hrizan exérantheé.
and since it does not have a root, it withered.”
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7. w'yesh naphal haqotsim waya alu haqgotsim
way’ma akuhu w'lo’ nathan peri.

Mark4:7 “There was some fell the thorns, and the thorns came up
and crowed it out, and it not bear fruit.”
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<T> kal dA\Ao émecev eis Tas dkdvlas, kal aveB'r]orav al dkaviar
kol cvvémviEav avTo, kal Ko.p*rrc‘)v ok &dwkev.
7 kai allo epesen eis tas akanthas, kai anebésan hai akanthai
“And other seed fell thorn bushes, and the thorns came up

kai synepnixan , kai karpon ouk edoken.
and choked it, and it did not give fruit.”
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8. w'yesh naphal ha’adamah hatobah wayiten p’ri “oleh w’gadel
waya as zeh sh’loshim sh’ arim w’zeh shishim wezeh me’ah.

Mark4:8 “There was some fell the good soil, and it bore a fruit, coming up
and growing. One made thirty times, another sixty, and another hundred.”

8> kal dAAa émecev els TV yijv TV kaAnv kal €3idov kapmov avafaivovra
kal avEavopeva kal ébepev €v TpLdkovTa kal €v €€MkovTa Kal €v EkaTov.

8 kai alla epesen eis ten gén ten kalen kai edidou karpon anabainonta
“And other seed fell good soil and it wa giving fruit, rising up

kai auxanomena kai epheren hen triakonta kai hen hexékonta kai hen hekaton.
and growing and it was bearing fruit one thirty and one sixty and one hundred.”
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9. way’'omer hem mi ‘asher lo lish'mo”a yish'ma’.
Mark4:9 And He said to them, “Who has hear, let him hear.”

\ ¥ o 9 o b ’ b )4
(9> KaL €>\€'Y€V, OS €X€L WTA AKOVELY OAKOVETW.

9 kai elegen, Hos echei akouein akoueto.
And He was saying, “Who has to hear let him hear.”
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10. wa bih’yotho I'bado w’yig’shu ha’anashim
- wayish’aluhu “al-hamashal.

Mark4:10 And when He was alone, the men were approached
, and they asked Him about the parable.

\ s 7 \ ) 5> 7 5\ e
(10> KG.L OTE EYEVETO KATA LOVASy TIPOTWV AUVTOV OL

\ 9 \ \ ~ 7 \ /’
TepL aOTOV oLV Tols dwdeka Tas mapaPolas.

10 Kai hote egeneto kata monas, éroton hoi

And when He was by Himself, were asking the ones
peri tas parabolas.

around the meaing of the parables.
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11. way’omer hem lakem nitan lada ath sod mal’kuth
wa mibachuts lahem m’shalim.

Mark4:11 And He said to them, “To you it is given o know the secret
of the kingdom of , but to those are outside, is in parables,”

A1> kat éleyev adTols, Tpiv 70 puoTipLov dédoTal T1s Baotlelas Tod Heod-
éketlvols 3¢ Tols é€w év mapafolals Ta mavTa ylveTal,
11 kai elegen autois, Hymin to mystérion dedotai tés basileias

And He said to them, “To you has been given the mystery of the kingdom

; ekeinois de tois exo en parabolais ,
of , for those outside, parables,”
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12. yir'u w'lo’ yed’ u w'sham’"u shamo™a
w'lo’ yabinu pen-yashubu w’nis’lach I'chato’tham.

Mark4:12 “ seeing but they shall not know.
and hearing, they may hear and they shall not understand,
lest they may repent and be forgiven their sins.”

12> tva BAémovTes BAémwoLy kal p1 L8wowv, kal dkovovTes dkovwoLy
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\ \ ~ / 9 ’ 9 ~ 9 ~
Kal K1) cuvldow, pnmoTe émoTtpefwoly kat adedf) avTols.

12 blepontes kai meé idosin,

“ seeing and they may not perceive,

kai akouontes akouodsin kai mé syniosin,
and hearing they may hear but they may not understand,

mépote epistrepsosin kai aphethé autois.
lest they may turn and it should be forgiven them.”
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13. way’'omer lchem lo’ y’da™'tem ‘eth-hamashal hazeh
w'ey’k tabinu ‘eth-ham’shalim .

Mark4:13 And He said to them, “Do you not know this parable?
How shall you understand of the parables?”

13> Kai Aéyer adTols, Odk oldate Tv mapaBoAnv TadTmv,
kal Tds maoas Tas mapaBodas yvooeode;
13 Kai legei autois, Ouk oidate ten parabolén tautén,

And He said to them, “Do you not know this parable?

kai pos tas parabolas gnosesthe?
And how shall you understand the parables?”
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14. hazore™ hu’ zore a ‘eth-hadabar.
Mark4:14 “The sower sows the word.”

3 ’ \ / ’
(14) O OTTELPWV TOV )\O'YOV O TTELPEL.

14 ho speiron ton logon speirei.
“The one sowning sows the word.”
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15. w'"al-yad hadere’k ‘eleh hem yizara -bam hadabar
uk’'sham’ am ‘otho miad ba’ hasatan wayisa’ ‘eth-hadabar hazaru™ bil’babam.

Mark4:15 “Beside the road, these are those in the word is sown in it;
and when they hear it, the satan immediately comes
and picks up the word that is planted in their heart.”

Gl ’ 9 e \ \ e 7 174 ’ e ’ \ 174 9 7
<15> ovToL 8€ elowv oL mapa TNV 080v: Emov omelpeTar 0 Adyos kal §Tav dkodowoLv,
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evBvs épyeTal 6 LaTavas kal alpel TOV Adyov TOV ECTIAPLEVOV €Ls AVTOVS.
15 houtoi de hoi para ten hodon; speiretai ho logos,

“And these the ones besides the road, the word is sown,

kai hotan akousosin, euthys erchetai ho Satanas
and when they hear it, Satan immediately comes

kai airei ton logon ton esparmenon eis autous.
and takes away the word having been sown in them.”
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16. w’ken haniz’ra’im “al=m’qgomoth hasela™ hem hashom’ " im ‘eth-hadabar
umaher b’sim’chah yigachuhu.

Mark4:16 “Likewise, the ones sown on the rocky places,
are those who those who hear the word they quickly receive it joy”;

\ o 79 [ \ ’ 4
<16> kat ovTol €lowv ol émi Ta TeTPWIN omELpdpLEVOL,
ol 8Tav akovowoLy Tov Adyov evbis peta xapas Aapfavovory adTodv,
16 kai houtoi eisin hoi epi ta petrodé speiromenoi,

“And these are the ones being sown rocky places,

akousosin ton logon euthys charas lambanousin ,
they hear the word immediately joy receive it.”
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17. ‘eyn-lahem shresh b'gir'’bam w'raq 'sha”ah ya amodu
w’achar~ bo’ tsarah ur'diphah big’lal hadabar m’herah yikashelu.

Mark4:17 “ they have no root in them, and they only stand an hour.
After . affliction or persecution arises on account of the word,
they quickly stumble.”

A7> kat ovk éxovov pilav év €avTols AAAA TpdokaLpol eloLy,
eita yevopévms OAfens 7 Stwyprod dua Tov Adyov edBis oxavdaAilovTal.
17 kai ouk echousin hrizan en heautois proskairoi eisin,
“And they do not have a root in themselves are transitory,
eita genomeneés thlipseds ¢ diogmou
then when tribulation comes about or persecution
dia ton logon euthys skandalizontai.
on account of the word, immediately they fall away.”
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18. w haniz’ra’im haqotsim hashom™im ‘eth-hadabar.

Mark4:18 “And are sown the thorns:
are those who hear the word,”

\ 9\ e 9 \ 9 / /4
18> kat dAAou elolv ol els Tas dkdvBas omelpdpevor-
oVToL €loLy ol TOV Adyov dkovoavTes,
18 kai eisin hoi eis tas akanthas speiromenoi;
“And are the ones being sown the thorns:

houtoi eisin hoi ton logon akousantes,
these are the ones the word having heard,”
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19. w'da’agoth ha olam hazeh umir math ha sher w’tha aoth ‘acheroth ba oth
um’ma’akoth ‘eth-hadabar uph’ri lo’ yih’yeh-lo.

Mark4:19 “but the worries of this age, and the guile of wealth
and for other cravings come and crowd out the word, and it does not have fruit.”

\ e / ~ % A~ \ e / ~ / \ e \ \ \
19> kai al péppvar Tod aldvos kail 7 mATN Tod TAOVTOU Kal al TepL TAd AoLTa
émBupiar elomopevdpevar cupTVLyovoLY TOV Adyov kal dkapTos ylveTal.

19 kai hai merimnai tou aionos kai hé apate tou ploutou
“but the worries of the age, and the deceit of wealth,
kai hai ta loipa epithymiai eisporeuomenai sympnigousin ton logon
and the the remaining things desire coming in choke the word,
kai akarpos ginetai.
and it becomes unfruitful.”

9943-x4 Yaoywa %3 3gves ayaf3a-Jo yioyqgza a4y 2
#A9oW WA wW 3T A4] yawoy vxd WA 9PYy

A4Y ATy Yiww 3Ty

NITATNR DOWRWT O 12300 RIRTTOY DOpITT PR o
DOYY DWOw T 0TR ooy NN oo3pm

TINR 1) B )

20. w haz’ru’im “al-ha’adamah hem hashom’”im ‘eth-hadabar
um’qab’lim w' osim p'ri zeh sh’loshim sh’ arim w’zeh shishim w’zeh me’ah.
Mark4:20 “But are those sown soil:

They are those who hear the word and receive if, and they produce fruit.
One produces thirty times, another sixty, and another a hundred.”

\ ~ 4 2 e 9 A\ \ ~ \ \ 4
20> kal ékelvol elowv ol €ml TNV YTV TNV KAANV OTTapEVTES,
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olTLVves AkoLOVOLY TOV Adyov Kal TapadeyovTal
\ ~ 3 ’ \ e / \ e J4
kal kapTmodopoDoLy €V TpLakovTa Kal €v €€TkovTa Kal &v €kaTov.

20 kai ekeinoi eisin hoi tén gén sparentes, hoitines akouousin ton logon
“And these are the ones having been sown soil, who hear the word

kai paradechontai kai karpophorousin hen triakonta kai hen hexékonta kai hen hekaton.
and receive it and bear fruit, one thirty and one sixty and one hundred.”
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21. way’'omer hem hayabi’u sum tachath ha’eyphah
w’thachath hamitah w’lo’ I’ha”alotho “al- .

Mark4:21 And He said to them, “Do those bring out put it
under a bushel measure, or under a bed? Is it not to put ?”

21> Kai é\eyev adTols, MnTL épyetar 0 Abyvos tva vmo TOv poduov
Tef9) 1) VT TV kAlvnv; oy lva ém Ty Avyviav Ted;
21 Kai elegen autois, Meéti erchetai

And He was saying to them, “Not is brought out

hypo ton modion tethée hypo ten klinén?
under the measuring bucket it may be placed or under the couch?

ouch tethe?
Nor it may be placed?”
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22, ki ‘eyn-dabar sathum lo’-yigaleh w'lo’ nig’naz dabar
ki ‘im- yetse’ .

Mark4:22 “ nothing is hidden shall not revealed,
and nothing is hidden, except to be brought out R

9 ’ 9 \ 7\ \ e ~
22> 00 yap €oTv kKpLTTOV €av K1) va davepwdi),

o0de éyéveto amékpudov AAN’ Tva éNB els bavepdv.

22 ou estin krypton ean mé phanerothé,

“ there is nothing hidden, except it may be revealed
oude egeneto apokryphon all’ elthe

nor has it become hidden but it may come Rt
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23. =‘asher ‘az’naym lo lish’'mo a yish’'ma’.
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Mark4:23 “Who has ears to hear, let him hear!”

o’ ” o 9 / 9 ’
(23> €L TLS EXEL WTA AKOVELY AKOVETW,.

23 ei tis echei 0ta akouein akoueto.
“If anyone has ears to hear listen!”
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24. way’'omer hem r'u mah sm’ im bamidah
mod’dim bah yimad w’ od yusaph (hashom’"im).

Mark4:24 He said to them, “Take heed what hear!
the measure measure it shall be measured R
and more shall be added {who hear).”

24> Kai é\eyev adTols, BAémete Tl dxoverTe.
&v @ pétpw petpeite petpndnoerar ORv kal mpooTebfoetal Hpiv Tols dkovovoiy.
24 Kai elegen autois, Blepete ti akouete.

And he was saying to them, “Consider what you hear.

metr) metreite metréthésetai
measure you measure it shall be measured to

kai prostethésetai tois akouousin.

and it shall be added to [, the ones hearing].”

v YxYA Jrxy wdwWAW Y 3y o

S AWETXE Y 1YY AP v TP 4w Ay
9 1027 1N S-wY on o

35 RO 01 R PR ADTPRY

25. 2i mi sheyesh~-'o nathon yinathen

umi she’eyn-lo yuqach gam ‘eth- lo.
Mark4:25 “ who has, it shall surely be given ,
and who does not have, even he has shall be taken e

(3} \ b4 / 9 ~ \ o« 9 b4 \ & ¥ b / b 9 9 ~
25> s yap éyeL, dobMoeTaL adTP: kal Os ok éyeL, kal & éyxel apbnoeTar am’ avTod.
25 hos echei, dothésetai H

“ whoever has, it shall be given to R

kai hos ouk echei, kai ho echei arthésetai .
and whoever does not have, even he has shall be taken away R
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26. way’'omar mal’kuth hi’ k'adam mash’li’k zera™ ba’adamah.
Mark4:26 He said,
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“The kingdom of is the one like a man casting seed the ground”;

26> Kai é\eyev, OVT1ws éoTtiv 1 Bacilela Tod Beod
ws dvBpwmos BdAn Tov ombdpov émL Ths s
26 Kai elegen, Houtos hé basileia
He was saying, “Thus is the kingdom of
anthropos bal€ ton sporon tés ges
a man might throw the seed the soil”
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27. w'shakab w'qgam lay’lah wayom w’hazera” yits'mach w’gadel w’hu’ lo’ yada™.
Mark4:27 “He goes to bed at night and gets up night and day,
and the seed sprouted and grows, but he does not know it.”
27> katl kabeddn kal éyelpnTal vokTa kKal Mképav,
Kal 0 omopos BAacTd Kol pMKOVTAL OS 0K 0Ldev avTos.
27 kai katheudé kai egeiretai nykta kai hémeran,

“and he might sleep and rise night and day,

kai ho sporos blasta kai mékynétai hos ouk oiden
and the seed sprouts and grows up, in such a way so that he does not know it.”
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28. i ha’arets me’eleyah motsi'ah phir'yah ‘eth- ri'sonah

w'acharayu ‘eth- w’acharey- ‘eth- ham’le’ah .
Mark4:28 “ the earth brings forth its fruit by itself; first , then ,
after the full e

28 av'rop.oxr"q "q Y0 Kap'rrocl)ope Ly
TpdTOV X6pTOV €lTa oTdyuv elta mATPN[s] olTov év Td oTdyvLL.

28 hé ge karpophorei, proton eita
“The soil bears fruit, first , then ,

eita plerée[s] .
then the full R
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29. w'ha’asher gclmal hap’ri y'maher Ilsh’loach magal bashal qatsir.

Mark4:29 “But when the fruit is mature,
he immediately sends out a sickle, the harvest is ripe.”

29> §rav 8¢ mapadol 0 kapmods, eVBVs dmooTENAEL TO Spémavov,
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8t mapéoTmrev 0 BepLopos.
29 hotan de paradoi ho karpos, euthys apostellei to drepanon,
“ when the grain is ripe, immediately he puts forth the sickle,

parestéken ho therismos.
the harvest has come.”

YAAl4a xyyy-x4 AWay ay-(4 9437 20
AJAwyy) (WY as-a49y
DTORT MIDPRTNR T TRTOR PR™M S

:a2owny Suin mTToND

30. wayo’'mar ‘el= n’dameh ‘eth-mal’kuth
u’ey-zeh mashal nam’shilenah.

Mark4:30 And He said, “ shall we compare the kingdom of ,
and which parable shall we use for it?”

30> Kai é\eyev, I1as opownonpev mv Bactdelav Tod Beod
| év Tlvt adTMV TapaBolt) Odpev;
30 Kai elegen, homoidosomen tén basileian
And He was saying, “ should we compare the kingdom of ’
tini auten parabolé thomen?
what parable it may we present?”

AWadg o9 w4 Jaqu-dW 191y o
rq43-C° w4 yAoq9=3-Cyy Jof 4ray
TRTRD VI W STI0TOW Mmnas

PORTTOV WiN DovITTOmn op 8

31. R'gar’gar =char'dal yizara™ ba’adamah

w’hu’ qaton ~hazero'im ~ha’arets.

Mark4:31 “It is like a seed is of a mustard is sown the soil,
that it is smallest of the seeds are on the earth.”

31> s kKOkKk® oLVaTEWS, 05 STAV TTAPT| ETL TAS VTS,
PLKPOTEPOV OV TAVTWY TOV OTEPLATOV TOV €L THS Y1S,
31 hos kokko sinapeos, hotan sparé tés geés,

“As a mustard seed, , when it is sown the earth,

mikroteron ton spermaton ton tes ges,
the smaller than the seeds the earth,”

XrPqa-Cy-do a1y ader yoqTa Au4y a2
w9 Waywa Jro wfiPi qw4-ao yafraq Yajyo awoy
MPINI=5275y 5T M2y W MImw Ao
15%D oMY NIV 3P WRTTIY 2001 DD Ny
32. w'acharey ya aleh w'yig’dal “al-kal-hay’ragoth
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w' asah “anaphim g'dolim “ad- y’'qan’nu “oph hashamayim b’tsilo.

Mark4:32 “After , it comes up and grows larger the plants
and produces large branches so the birds of the heavens nest its shade.”

\ ~ 4
32> katl 8tav omapt), avaPalver
\ ’ ~ / ~ / \ ~ / /
kal ylvetat petlov mavtwv TOV Aaydveov kal morel kAddovs peyddous,
/ \ \ \ ~ \ \ ~ ~ ~
doTte dvvachar VTO TNV kLAY AOTOD TA TETELVA TOD 0VPAVOD KATACKTVODV.

32 kai hotan , anabainei kai ginetai meizon ton lachanon
and when it grows up and becomes the greater than shrubs,

kai poiei kladous megalous, hoste dynasthai
and puts forth large branches, so as to make it possible for

tén skian autou ta peteina tou ouranou kataskénoun.
its shade the birds of the heavens to nest.”

1943 x4 WAL l4 994 al4y Y399 YAV IT
VAR S A

TN BTDN D27 MNP 2737 DOwRITC
Ry 1537 W8 TDD

33. ubim’shalim rabbim ka’eleh diber ‘aleyhem ‘eth-hadabar

k'phi- yak’lu lish'mo~a.
Mark4:33 many parables like these, He spoke to them the word
according to they were able to hear.

33> Kai toradTars mapafodais moAdals éladel adTols TOov Aoyov
kaBws M8Ovavto dkovewv-

33 Kai toiautais parabolais pollais elalei autois ton logon
“And similar parables with many He was speaking the word to them,

kathos edynanto akouein;
as they were able to hear.”

rYo wAaiyx xyi3s 3iAr YAl 994 40 WY 2997
((Yya-x4 WAl 14371 Yx4 wa4 ya4y
MY PTMPR NPT MM omBR 13T XD Sein “H121-5

(5007 NR 07D XD OPR TR TR

34.u mashal lo’ diber hem w’hayah

bih’yoth tal’'midayu w'eyn ‘ish ‘itam y’ba’er lahem ‘eth- .
Mark4:34 and He did not speak to them a parable.

But when His disciples were and no one else was them,
He would explain them.

34> ywpls 3¢ mapafolis ovk éAdAeL adTols,
9 ’ \ ~ 9 ’ ~ 9 ’ 14
kat’ dlav 8¢ Tols dlows pabnrals éméAvev mavra.

34 parabolés ouk elalei autois,
He was not speaking to them parables,
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kat’ idian de tois mathétais epeluen
privately he was explaining to His disciples.

390 xvy)d 4733 ¥yi9 ALY s
#33 99°-(4 399°) YAl P4y

37y N9 NI O3 IS
!0 TRVTOR IV OTOOR BN

35. way’hi bayom ph’noth “areb wayo'mer hem na”’b’rah ‘cl="eber hayam.

Mark4:35 And it came to pass day at the turning of evening
He said to them, “Let us go across to the other side of the sea.”

35> Kai Aéyel adTols év éxelvn 1) Mpépa odilas yevopévns, AvéABopev els 1o mépav.
35 Kai legei autois té hemera opsias genomenes,
And He said to them day evening having come,

Dielthomen eis to peran.
“Let us go over to the other side.”

A9 AR W4 ATY4I vX4 THPIY JOR JryATX4 THAIYAY 36
TAME TYLRA XTHE XrAY4Y
T3 T R TIND NN RPN oY g TRR s

TR D57 MR DI
36. wayanichu ‘eth-hamon ha am wayiq’chu 'aniah ‘asher hayah bah

wa’anioth ‘acheroth hal’ku .

Mark4:36 And they left the crowd of the people and took
the boat that He was in it, and other boats followed

36> katl ddévtes Tov SyAov mapalapBdivovoly adToV ws 'ﬁv €v T TAolw,
kal dAAa mAota M pet’ adrod.
36 kai aphentes ton ochlon paralambanousin hos en en tg ploig,
And leaving the crowd, they took as He was in the boat,
kai alla ploia én
and other boats were

A4 A9oF Uy YPXY o7

A4y ®oyy-qw4 Ao aiy43a yrx-J4 YA vjeway
M3 YR Tm opme

TIROR LYRDTIWY TY MR TINTON 07T M20En

37. watagam =s"arah g’dolah

wayish’t’phu hagalim ‘el- ha’aniah ~kim’ at male’ah.
Mark4:37 And a great, stormy arose,
and the waves were flooding the boat it was almost full.

37> kat ylvetar Aatlalds peyddn dvépov kal Ta kdpaTa éméBaldev els TO mAolov,
o7 R4 7 \ ~
&HoTte 1O yeplleobar 10 mAotov.
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37 kai ginetai lailaps megalé
And there came about a fierce gust of
kai ta kymata epeballen ¢is to ploion,
and the waves were beating the boat,
ede gemizesthai to ploion.
the boat was already to be filled.

TXT4 790y Y43 LIH4 9 xFya-Co ywa 4yay s
YAagL TIMIET w1 NFax £CR ATy vACE Y4y

NN ATPYI TIRT OTIARD NPTV 1w XIS
07N IR 11D ARTN XD IR 198 1TRM

38. w’ yashen “al-hakeseth ba'achorey ha'aniah waya’iru

wa halo’ thid’ag wa’anach’nu ‘ob'dim.
Mark4:38 was asleep on the stern, on the cushion of the boat, so they woke up
and said , ¢ , are You not worried ? We are perishing!”

\ 9\ 3 ’ ~ 7 9\ \ ’ 7
38> kat avTos My év T} POV émi TO mpookepadarov kabeddwv.
\ b ’ 9 \ \ ’ 9 ~ ’ 9 ’ 174 9 ’ °
Kal €YeLpovoLy aOTOV Kal A€yovoLy avT®, Auddokale, o pélel ool 1L amoAAvpebda;

38 kai en en té prymné to proskephalaion katheudon. kai egeirousin
And was in the stern the cushion sleeping and they awaken
kai legousin , , ou melei apollymetha?
And they said to , , does it not matter to we are perishing?”

yar Fa ¥4 437 U9 90137 qrory
B 99 ayya AAXY Hr9a ywxy

O O D708 TMRM MIN3 TYIM vNnS
A0 TRRT T MmN qwm

39. waye or wayig’ ar ba way’'omer ‘el~hayam wadom
watasha’k wat’'hi d’'mamah rabbah.

Mark4:39 He woke up and reprimanded and said to the sea,

¢ and be silent.” calmed down, and great silence.

39> kal dieyepbeis émetipmoey T® dvépw kat eimev ) Baldoon, Zuoma, Teplpwoo.

\ 4 9 \ / / ’
KQl €KOTTACEV O AVELOS KAl EYEVETO YAATIVT) REYAAT.

39 kai diegertheis epetimésen kai eipen té thalassé,
And having been awakened He rebuked , and He said to the sea,
, pephimoso.
“ , be silenced.”
kai ekopasen kai galéné megale.
And died down, and a great calm.

AYTY 4 YX9FH Y14 Yx4 Wiaqn Ayl yards 4 w0
3NN BRSO N DR DT MR D08 RNt
40. wayo’'mer hem lamah charedim ‘atem ‘ey’k chasar’tem ‘emunah.
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Mark4:40 He said to them, “Why are you afraid? Why are you lacking faith?”

5 9 ~ ’ 79 . 5 1% ’ .
40> katl elev avTols, T Seldol éoTe; olmw éxete mioTLV;

40 kai eipen autois, Ti deiloi este? oupo echete pistin?
And He said to them, “Why are you cowardly? Do you still not have faith?”

LY rA0-C4 WA 4 ves4ay AdYaN A49 v493AT 4
v WAOWW Haa WY HYdR ¥ A4 4ra 4v74
RIDR M FTPITOR WIR ITMRM [1DITY IR ARTMIEn

A5 DR 0 D) TN 03 WX XA
41. wayir'u yir'ah g’dolah wayo’m’ru ‘ish ‘el-re ehu
mi ‘epho’ gam w'gam hayam shom’”im lo.
Mark4:41 They feared with a great fear and said to each other,
“Who is , then, even and even the sea listen ?”

41> kat époPndnoav $poPov péyav kai éleyov mpos aAAHAovus,
Tis dpa 0OTds EaTv 67U Kal 6 dvepos kal 1) BdAaooa Dmakobel adTR;
41 kai ephobéthésan phobon megan kai elegon all€lous,
And they were afraid with a terrible fear and they were saying to one another,

Tis ara estin kai kai hé thalassa hypakouei ?
“Who then is even and the sea obey ?”
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